
MICE to meet you
MEETINGS & GRUPPENREISEN IN WIENER NEUSTADT
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Rahmenprogramme,  
Incentives & Teambuilding

SUPPORTING PROGRAMS, INCENTIVES  
& TEAM BUILDING

Um Ihrem Event bleibenden Erlebnischarakter zu verlei-
hen, bieten sich verschiedene Incentive-Programme für Ihre 
TeilnehmerInnen an. „Go Green“ heißt es nicht nur bei der 
Umsetzung der Meetings, auch die Programmpunkte Yoga, 
Waldbaden, Picknick im Stadtpark oder das Schifferlfahren 
finden Outdoor statt und bringen so die entspannte Abwechs-
lung. Für Wissbegierige bieten sich unsere Stadt- Spaziergän-
ge und Rundfahrten an. Wer es actionreicher mag, wird bei 
einer Runde Lasertag oder dem Sprungart Trampolinpark 
sicherlich auf seine/ihre Kosten kommen.

Buchbar sind alle Rahmenprogramme direkt beim  
Convention Bureau Wiener Neustadt.

In order to give your event a lasting character, various incen-
tive programs are available for your participants. „Go Green“ 
is not only the motto for the implementation of the meetings, 
but also the leisure activities, such as yoga, forest bathing, 
picnic in the city park or a boat ride, all of which take place 
outdoors for some relaxing change. For the inquisitive, our 
city walks and round trips are ideal. If you like it more ac-
tion-packed, you will certainly get your money‘s worth with a 
round of laser tag or at the Sprungart trampoline park. 

All supporting programs can be booked directly with the  
Convention Bureau Wiener Neustadt.
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Nach einem Seminar- oder Kongresstag abschalten können, und sich 
selbst wieder wahrnehmen. Direkt in der Eventlocation, oder im Maktub 
Yoga Studio. Yoga steht für mehr als eine Sportart. Es lehrt einen gesun-
den Lifestyle für Körper und Geist und den achtsamen Umgang mit sich 
und den Mitmenschen. Yoga für dein Business bietet Stressprävention 
durch körperliche Entspannung, mentales Training, Atemtechniken, Mo-
bilisierung und Stretch, uvm... Das Equipment steht gerne zur Verfügung.

Be able to switch off after a seminar or congress day and appreciate your-
self again. Do Yoga directly in the event location, or in the Maktub Yoga 
Studio. Yoga is more than just a sport. Yoga teaches a healthy lifestyle 
for body and mind and the mindful handling of oneself and one‘s fellow 
human beings. Yoga for your business offers stress prevention through 
physical relaxation, mental training, breathing techniques, mobilization 
and stretching, and much more... The necessary is provided.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 12 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration 1 bis 1 ½ Stunden / hours

Yoga for Business 
YOGA FOR BUSINESS

RAHMENPROGRAMME ,  INCENT IVE S  &  TEAMBUILD ING

Ab in den Wald, in dem Fall der Akademiepark, die grüne Lunge Wiener 
Neustadts. Bei diesem achtsamen Aufenthalt im Wald stehen die Auf-
nahme der Waldatmosphäre und der enge Kontakt zur Natur im Fokus. 
Waldbaden soll dazu verhelfen Entschleunigung zu finden, neue Lebens-
freude zu schöpfen und Energiereserven einmal ordentlich aufzufüllen.

Off into the forest, or in this case the Akademiepark, the green lung of 
Wiener Neustadt. The focus is on the mindful stay in the forest, absor-
bing the forest atmosphere and being in close contact with nature. Forest 
bathing helps to slow down, to create new joie de vivre and retank our 
energy reserves.

» Min. 10 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 20 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration 1 ½ bis 2 Stunden / hours

Waldbaden 
FOREST BATHING
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RAHMENPROGRAMME ,  INCENT IVE S  &  TEAMBUILD ING

Eine achtsame Mittagspause oder eine BIO-Break zwischen den Vor-
trägen gewünscht? Dann ist unser Mindful Walking durch die Parks in 
Wiener Neustadt die Methode um herunterzukommen. Die mindful wal-
king Tour dauert ca. eine Stunde und verhilft mit achtsamkeitsbasierten 
Übungen und Gehmeditation zum Abschalten und Runterkommen.

How about a mindful lunch break or a BIO break between lectures? 
Mindful Walking through the parks in Wiener Neustadt is a great way 
to calm down. The mindful walking tour lasts about an hour and uses 
mindfulness-based exercises and walking meditation to help switch off 
and calm down.

» Min. 10 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 25 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ab ca. 1 Stunde / from 1 hour up to more

Achtsamkeits
Spaziergang

MINDFUL WALKING

Ab ins Boot! Während der Kanal früher für die Lastenschifffahrt genutzt 
wurde und bis Wien ausgebaut ist, können wir heute die idyllische Land-
schaft zu Wasser mit dem Kajak oder Paddelboot genießen. All diejeni-
gen, die eine sportliche Herausforderung suchen, können sich auch beim 
spannenden Wettrudern messen.

Get on board! While the canal used to be used for cargo shipping and 
extends to Vienna, today we can enjoy the idyllic landscape on water by 
kayak or paddle boat. All those who are looking for a sporting challenge 
can also compete in an exciting rowing race.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 50 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ca. 2 Stunden / hours

Schifferlfahren 
am Kanal

BOAT TRIPS ON THE KANAL
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RAHMENPROGRAMME ,  INCENT IVE S  &  TEAMBUILD ING

Ob als Mittagspause oder als Sundowner, die Jause im Grünen ist so-
wohl Zusammenhalt stiftend aber auch regionaler Genuss. Zahlreiche 
Picknickplätze laden in Wiener Neustadt dazu ein, sich eine Auszeit zu 
gönnen und die Leckereien aus der Umgebung zu genießen.

Whether as a lunch break or as a sundowner, a snack in the countryside 
is a great way to build team spirit whilst enjoying the region. Numerous 
picnic areas in Wiener Neustadt invite you to take a break and enjoy the 
local delicacies.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 150 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ab ca. 1 Stunde / from 1 hour up to more

City-Picknick
CITY PICNIC

Das Lampenfieber steigt, wenn es an die Rennstrecke geht. Nach der Be-
sichtigung fällt auch schon der Startschuss zum großen Seifenkistenren-
nen-Event. Welcher Pilot erwischt die beste Linie und wer manövriert am 
geschicktesten und vielleicht sogar fehlerfrei durch den Parcours? Wel-
ches Team holt sich am Ende den Pokal ins Office? So viel sei gesagt: Hier 
wurden schon einige Wetten verloren!

The aim is to build identical racing vehicles in small teams. There are 
countless design variants to meet the specifications. The teams are spati-
ally separated from each other and can only communicate with each other 
to a limited extent. Additional creative tasks are based on your specifica-
tions, e.g. the creation of a corresponding marketing concept.

» Min. 10 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 100 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: 3 bis 4 Stunden / hours

Fahrzeugbau
VEHICLE CONSTRUCTION
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RAHMENPROGRAMME ,  INCENT IVE S  &  TEAMBUILD ING

Was gibt es Schöneres, als gemeinsam zu grillen und zu genießen? Sowohl 
am Grill & Co Campus als auch in der gewünschten Veranstaltungsloca-
tion werden Sie und Ihre Gäste selbst zu Grillmeister*innen und lernen 
den Weber Way of Grilling. In lockerer Atmosphäre bereiten Sie unter 
fachkundiger Anleitung das Menü zu und genießen so gemeinsam das 
perfekte Grillerlebnis. Wählen Sie zwischen mehr als 30 verschiedenen 
Grillkursen.

Be able to switch off after a seminar or congress day and appreciate your 
What could be better than grilling and enjoying together? Both at the 
Grill & Co Campus and in the desired event location, you and your guests 
will become grill masters, and learn the Weber Way of Grilling. In a re-
laxed atmosphere, you can prepare the menu under expert guidance and 
enjoy the perfect barbecue experience together. Choose between more 
than 30 different barbecue courses.

»  Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 16 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: 3-4 Stunden / hours

Grillkurse
BBQ CLASSES

Wiener Neustadt lebt Innovation. Von Unternehmen der Drohnen- und 
Flugzeugentwicklung bis hin zum modernsten Zentrum für Ionenther-
apie und Forschung spannt sich der Bogen innovativer Betriebe in Wie-
ner Neustadt. Was wäre angenehmer und kontroverser diese Betriebe 
im Vorbeifahren kennenzulernen, und auf die Entstehungs-Geschichte 
einzugehen, und zwar mit unserem Oldtimerbus. Alt und neu spannend 
kombiniert.

Wiener Neustadt lives innovation. The range of innovative companies in 
Wiener Neustadt ranges from drone and aircraft development companies 
to the most modern center for ion therapy and research. What could be 
more pleasant and provocative than a tour on our vintage bus, getting to 
know these companies and going into the history of their origins. Old and 
new combined in an exciting way.

» Min. 10 Teilnehmer*innen / particpants
» Max. 30 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ab ca. 1 Stunde / hours

Stadtrundfahrt
SIGHTSEEING TOUR
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Der Stadtspaziergang durch die ehemalige Kaiserresidenz

Gegründet im Jahre 1192 mit dem Lösegeld für Richard Löwenherz durch 
die Babenberger, erlebte Wiener Neustadt ihre Blütezeit unter den Habs-
burgern im 15. Jahrhundert, als Kaiser Friedrich III. sie zur Kaiserresi-
denz auserkor. In der Wiener Neustädter Burg wurde im Jahre 1459 sein 
Sohn Maximilian I., geboren und getauft. Hier liegt er in der prachtvollen 
St. Georgs-Kathedrale auch begraben. Beim Stadtspaziergang „Geschichte 
und Geschichten im Herzen der Stadt“ treffen Sie an originalen Schau-
plätzen auf die Spuren der Habsburger und insbesondere des Letzten 
Ritters.

the city walk through the former imperial residence

Founded in 1192 with the ransom of Richard the Lionheart by the Baben-
bergs, Wiener Neustadt experienced its heyday under the Habsburgs in 
the 15th century when Emperor Frederick III. chosen it as the imperial 
residence. His son Maximilian I was born and baptized in Wiener Neu-
stadt Castle in 1459. He is also buried here in the castle‘s magnificent St. 
George‘s Cathedral. During the city walk „History and stories in the heart 
of the city“ you will find the traces of the Habsburgs and especially the 
Last Knight at original locations.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 60 Teilnehmer*innen / (15 pro Gruppe) / participants (15 per group)
» Dauer / Duration: ab ca. 1 Stunde / hours

Geschichte &  
Geschichten im  

Herzen der Stadt
HISTORY AND STORIES IN THE  

HEART OF THE CITY
Die neueste Laser-Tag-Arena in Wiener Neustadt garantiert jede Menge 
Spaß und Action in einer futuristischen Atmosphäre. Die 800 m2 Space-
Arena verwandelt mit ihren Laser-, Licht-, und Toneffekten das Spielfeld 
in einen Raumschiffhangar der Extraklasse.

Laser Tag – A special kind of team building. The newest laser tag arena 
in Wiener Neustadt guarantees a lot of fun and action in a futuristic at-
mosphere. With its laser, light and sound effects, the 800 m2 Space Arena 
transforms the playing field into a spaceship hangar in a class of its own.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 20 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ab ca. 1 Stunde  / from 1 hour up to more

Lasermaxx
LASERMAXX
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Freejump, Bagjump und Wallrunning? Was steckt hinter diesen Wörtern? 
Der wohl coolste Trampolinpark Niederösterreichs mit über 60 verschie-
denen Trampolinen, und dem längsten Wave Trampolin der Welt! Dem 
Auspowern nach einem Meetingtag steht nichts mehr im Wege. Gerne 
zeigt ein Guide, worauf es bei den Bewegungen ankommt, und wie man 
mit einfachen Kniffen die besten Moves erlernt.

Free jump, bag jump and wall running? What is behind these words? Pro-
bably the coolest trampoline park in Lower Austria with over 60 different 
trampolines and the longest wave trampoline in the world! The perfect 
way to burn off energy at the end of a meetings day. A guide will be happy 
to show you what is important when it comes to movements and how to 
learn the best moves with simple tricks.

»  Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 90 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ab ca. 1 Stunde / from one hour up to more

Sprung Art
JUMPART

RAHMENPROGRAMME ,  INCENT IVE S  &  TEAMBUILD ING

Ihre Mitarbeiter*innen erleben drei Säulen des nachhaltigen Zusammen-
lebens: Soziales, Umwelt und Gesundheit. Auf innovative und digitale 
Weise, bringt dieses Teamspiel, aktuell relevante Themen, spielerisch 
näher.
Eingeteilt in Teams heißt es für Ihre Mitarbeiter*innen, in Gemein-
schaftsarbeit möglichst viele Punkte zu erreichen. Abwechselnd wird je-
weils ein Teammitglied mit der Virtual Reality-Brille arbeiten, während 
der Rest des Teams von der realen Welt aus Anweisungen gibt. 

Your employees experience three pillars of sustainable coexistence: social, 
environmental and health. In an innovative and digital way, this team 
game brings relevant topics closer in a playful way.
Divided into teams, your employees have to work together to achieve as 
many points as possible. One team member will take it in turns to work 
with the virtual reality glasses while the rest of the team gives instruc-
tions from the real world.

»  Min. 10 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 100 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ab 3 Stunden / from three hours up to more

VR Challenge
PLANT YOUR PLANET
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Unsere ausgesuchten Angebote in dieser Kategorie können 
sowohl für Freundesgruppen und Familienfeiern, aber auch 
für Busunternehmen gebucht werden. Verantwortliche für Se-
nior*innenfahrten, Betriebsausflüge oder Vereinsreisen finden 
so übersichtlich das breitgefächerte Angebot speziell für Ihre 
Bedürfnisse abgestimmt. Besondere Highlights sind unser Os-
termarkt am Dom und unsere Adventmärkte.

Vom Familienkreis 
bis zur Busgruppe

FROM FAMILIES TO BUS GROUPS

Our selected offers in this category can be booked, not just 
for groups of friends and family celebrations, but also for 
bus companies. Those responsible for senior trips, company 
outings or club trips will thus clearly find a wide range of of-
fers specially tailored to your needs. Highlights are the easter 
market at the cathedral and the advent markets.
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VOM FAMIL IENKREIS  B IS  ZUR  BUS GRUPPE

Eine Führung durch die Kasematten, der Wehranlage aus dem 12. Jahr-
hundert. Jahrhundertelang unter einem Erdwall vergraben, wurden die 
Kasematten für die NÖ Landesausstellung 2019 revitalisiert und frei-
gelegt. Unter Staunen kann man von außen die Stadtmauer mit ihren 
Schießscharten, eingemauerten Kanonenkugeln und Zinnen bewundern. 
Die Historischen Kasematten waren ursprünglich als Wehranlage konzi-
piert und somit ein wesentlicher Teil der Stadtbefestigung.

The casemates in Wiener Neustadt are unique in Austria due to their 
excellent preservation and are listed buildings under monumental pro-
tection. Going back to the 12th century, the Kasematten represents the 
development of the city fortifications, which grew steadily throughout the 
centuries. After a centuries-long slumber, the ensemble built as a weapons 
and ammunition depot was extensively renovated for the Lower Austrian 
State Exhibition 2019. In addition to being the only “Strada Coperta” pre-
served in Austria, parts of the city wall (with a spike-laid masonry - the 
„Opus Spicatum“), the Zwinger wall, as well as the historic “Kasematten” 
and the old bastion are open to visitors

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 60 Teilnehmer*innen (15 pro Gruppe) / participants /(15 per group)
» Dauer / Duration: ca. 1 Stunde / hours

Die Stadt  
als Festung

THE COAT OF ARMS WALL

Ein Streifzug durch die Theresianische Militärakademie wo Sie in knapp 
eineinhalb Stunden erfahren, was es mit der Inschrift A.E.I.O.U auf sich 
hat, warum Kaiser Maximilian I. zwischen Himmel und Erde begraben 
ist, und wie die Offiziersausbildung heutzutage abläuft.

Take a stroll through the Theresian Military Academy where you will 
learn in just under an hour and a half what the inscription A.E.I.O.U is all 
about, why Emperor Maximilian I is buried between heaven and earth, 
and how officer training is structured today.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 60 Teilnehmer*innen (15 pro Gruppe) / participants (15 per group)
» Dauer / Duration: 1 ½ Stunden / hours

Von der  
Kaiserresidenz zur 
Offiziersschmiede
FROM THE IMPERIAL RESIDENCE

TO THE OFFICER‘S SORGE
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VOM FAMIL IENKREIS  B IS  ZUR  BUS GRUPPE

Im neu renovierten Museum werden ab dem Jahr 2020 die Stadtgeschich-
te und die städtische Schausammlung gezeigt. Ein besonderes Highlight 
ist der Corvinusbecher, ein spätgotischer Deckelpokal aus dem 15. Jahr-
hundert. Regelmäßige Sonderausstellungen und Kulturveranstaltungen 
runden das Portfolio des Museums ab.

From 2020, the newly renovated museum is showing the city‘s history 
and the city‘s permanent collection. A special highlight is the „Corvinusbe-
cher“, a late Gothic goblet with a lid from the 15th century. Regular special 
exhibitions and cultural events complement the museum‘s portfolio.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 60 Teilnehmer*innen (15 pro Gruppe) / participants (15 per group)
» Dauer / Duration: ca. 1 Stunde / hours

Stadtgeschichten & 
Sonderschauen

CITY HISTORY AND SPECIAL SHOWS

Tauchen Sie ein in das Leben des wohl berühmtesten Habsburgers! Im 
prachtvollen Gewand der damaligen Zeit erzählt er Ihnen – dargestellt 
von Sebastian Buchner - von seiner Jugend in Wiener Neustadt. Erfahren 
Sie Interessantes über seine Vater-Beziehung, seine Liebe zu Maria von 
Burgund und die Bedeutung seiner Mutter Eleonore von Portugal. Kann 
schon sein, dass Sie Maximilian nach dieser Tour besser kennen als jeder 
andere, denn der Blick hinter die Kulissen ist bei dieser Führung wirklich 
einzigartig.

Immerse yourself in the life of probably the most famous Habsburg! In 
the magnificent garb of the time, let Maximillian tell you – portrayed by 
Sebastian Buchner – about his youth in Wiener Neustadt. Learn interes-
ting facts about relationship with his father, his love for Mary of Burgun-
dy and the importance of his mother Eleanor of Portugal. It may be that 
you know Maximilian better than anyone else after this tour, because the 
intimate look behind the scenes is really unique on this tour.

»  Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 20 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ca. 1 ½ Stunden / hours

Maximilian erzählt
MAXIMILIAN TELLS
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VOM FAMIL IENKREIS  B IS  ZUR  BUS GRUPPE

Begeben Sie sich mit unserem Nachtwächter auf einen Rundgang durch 
die beleuchteten Straßen der Wiener Neustädter Innenstadt. Entdecken 
Sie das eine oder andere dunkle Gässchen und erfahren Sie Spannendes 
über das Gewerbe der Nachtwächter. Wer hat sich nachts auf den Straßen 
herumgetrieben? Warum wurden die Stadttore bei Einbruch der Dunkel-
heit geschlossen?

Join our night watchman on a tour of the illuminated streets of Wiener 
Neustadt city centre. Discover one or the other dark alley and learn exci-
ting things about the trade of night watchmen. Who roamed the streets at 
night? Why were the city gates closed at nightfall?

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 20 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ca. 1 ½ Stunden / hours
» Buchbar von November bis März / bookable from novembre until march

Nachtwächter-
führungen

NIGHT WATCHMAN TOURBis weit nach dem Mittelalter zählte der Henker zu den Vertretern der so 
genannten „verfehmten“ Berufe. War er Teil der Gemeinschaft? Er durfte 
kein städtisches Amt ausüben und blieb durch strenge Vorschriften von 
der übrigen Gesellschaft getrennt. Trotzdem war er durch die Vollziehung 
der Leibstrafen ein wichtiger und gefürchteter Teil des Rechtssystems. 
Tauchen Sie mit Sebastian Buchner, diesmal im Gewand eines spätmit-
telalterlichen Henkers, in die Atmosphäre einer Gerichtsbarkeit ein, die 
in unsere Stadt für Jahrhunderte ausgeübt wurde.

Until well after the Middle Ages, the executioner was one of the represen-
tatives of the so-called „corrupted“ professions. Was he part of the com-
munity? He was not allowed to exercise a municipal office and remained 
separated from the rest of the company by strict regulations. Nevertheless, 
he was an important and feared part of the legal system due to the exe-
cution of the corporal punishments. With Sebastian Buchner, this time 
in the guise of a late medieval executioner, immerse yourself in the atmo-
sphere of a jurisdiction that was practiced in our city for centuries.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 20 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ca. 1 ½ Stunden / hours

Zum Henker!
TO THE EXECUTIONER!
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VOM FAMIL IENKREIS  B IS  ZUR  BUS GRUPPE

Ohne Geschichte keine Kulinarik – ohne Kulinarik keine Geschichte, … so 
einfach ist das. Aber wieso soll man nicht beides verbinden? Entdecken 
Sie die Innenstadt mit unseren Stadtvermittler*innen auf ganz neue Art 
und Weise. Wir erzählen Ihnen, was man wann gegessen und getrunken 
hat und damit erfahren und verkosten Sie auch eine Facette unserer inte-
ressanten Stadtgeschichte.

Without history there is no cuisine – without cuisine there is no history, 
... It‘s that simple. But why not combine the two? Discover the city centre 
in a whole new way with our city guides. We’ll tell you when & what was 
eaten and drunk, so you can experience and taste a facet of our interesting 
city history.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 20 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ca. 1 ½ Stunden / hours

Historisch  
kulinarische Tour

HISTORICAL CULINARY TOUR

Die Spuren des Wiener Neustädter Bieres reichen weit zurück – und noch 
heute sind diese gut sichtbar. Mit unserem städtischen Diplom-Biersom-
melier begeben Sie sich auf geschmackliche Zeitreise und verkosten tra-
ditionelle und neue Biere mit passender Erläuterung. Neue Erkenntnisse 
sind garantiert!

The traces of Wiener Neustädter beer go back a long way – and they are 
still clearly visible today. With our certified municipal beer sommelier 
you will go on a taste journey through time and taste both traditional and 
modern beers with appropriate explanation. New insights are guaranteed!

» Min. 10 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 60 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ca. 2 Stunden / hours

Historisch  
Bierführung
HISTORICAL BEER TOUR

inklusive
VERKOSTUNG

including
TASTING
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Daniel Moser ist nicht nur das älteste Wiener Kaffeehaus (erstmals 1685 
urkundlich erwähnt), sondern Roman Schärf, der Gründer und Eigentü-
mer der Daniel Moser Gruppe, ist auch Pionier des Ansatzes „from crop 
to the last drop“ – d. h. von der Kaffeeernte bis hin zum letzten Tropfen 
in der Tasse. Ideale Voraussetzungen für einen informativen Workshop 
rund um Bohne und Getränk! Beim angebotenen Workshop lernt man 
über die verschiedenen Qualitäts-Kriterien, sieht die Röstung und ver-
sucht sich dann selbst an den Kaffeemaschinen.

Daniel Moser is not only the oldest Viennese coffee house (first mentio-
ned in a document in 1685), but Roman Schärf, the founder and owner 
of the Daniel Moser Group, is also a pioneer of the „from crop to the last 
drop“ approach – i.e. from the coffee harvest to the last drop in the cup. 
Ideal conditions for an informative workshop about beans and drinks! At 
the workshop you will learn about the different quality criteria, see the 
roasting and then try your hand at the coffee machines.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 10 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ca. 1 ½ Stunden / hours

Von der Bohne 
bis zum Café-Latte

COFFEE - FROM BEAN TO LATTE

Erleben Sie eine Reise durch die Zeit! Der Oldtimerbus der Stadtwerke 
Wiener Neustadt wurde liebevoll restauriert und steht für Rundfahrten 
der besonderen Art bereit. Nach der eineinhalbstündigen Rundfahrt und 
dem Gruppenfoto gibt es ein 3-gängiges Mittagsmenü um auch kulina-
risch auf die Kosten zu kommen.

Experience a journey through time! The vintage bus of the Stadtwerke 
Wiener Neustadt has been lovingly restored and is available for round 
trips of a special kind. After the one-and-a-half-hour round trip complete 
with group photo, there is a 3-course lunch menu to look forward to.

» Min. 20 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 31 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ca. 3 bis 4 Stunden / hours

Für Nostalgiker
FOR NOSTALGICS
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Das Herz von Classic Cars Liebhaber*innen wird hier höherschlagen. Auf 
zwei Etagen zeigen sich hochkarätige Klassiker von ihren glänzendsten 
Seiten. Oldtimer, die Lust auf eine Landpartie machen: Extravagante Uni-
kate und ästhetische Technik harmonieren im neuen Oldtimermuseum 
in einzigartiger Weise. Die eleganten Exponate können auch für eine Aus-
fahrt gemietet werden.

The heart of Classic Cars lovers will beat faster here. On two floors, top-
class classics show off their most brilliant sides. Classic cars that wet the 
appetite for a country trip: Extravagant & special pieces and aesthetic 
technology harmonize in a unique way in the new OldtimerMuseum. The 
elegant exhibits can also be rented for an excursion.

» Min. 10 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 25 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ca. 1 Stunde / hours

Route 66 
Oldtimermuseum
ROUTE 66 – OLDTIMER MUSEUM

Bei Diamond Aircraft dreht sich alles um nachhaltige Kleinflugzeuge. 
Wie diese produziert werden, worauf es beim Material ankommt, und 
wie diese innovativen Luftfahrt-Modelle zusammengesetzt werden kön-
nen Sie hautnah bei einer Werksführung inklusive Probesitzen in den 
Fliegern erfahren. Abgerundet wird Ihr Besuch mit einem ausgiebigen 
Mittagessen mit Blick auf die startenden und landenden Flugzeuge.
Der österreichische Betrieb zählt zu den weltweit führenden Flugzeug-
herstellern in der allgemeinen Luftfahrt.

Diamond Aircraft is all about sustainable and light aircraft. How the-
se are produced, what is important in terms of material, and how these 
innovative aviation models are assembled, can be experience first-hand 
during a factory tour including test flying the planes. Your visit will be 
rounded off with an extensive lunch with a view of the planes taking off 
and landing.

The Austrian company is one of the world‘s leading aircraft manufactu-
rers in general aviation.

» Min. 5 Teilnehmer*innen / participants
» Max. 10 Teilnehmer*innen / participants
» Dauer / Duration: ca. 1 ½ Stunden / hours

Von Flügel 
zum Flugzeug
FROM WING TO AIRCRAFT




